Going Ka’ka’

كأكأ: تكَأْكَأَ القومُ: ازْدَحَمُوا. والتَّكَأْكُؤُ: التَّجَمُّع.

وسقط عيسى بن عُمر عن حِمار له، فاجتَمع عليه الناسُ، فقال: ما لَكُمْ تَكَأْكَأْتُم عليَّ تكَأْكُؤَكُم على ذِي جِنَّةٍ؟ افْرَنْقِعُوا عنّي.ويروى: على ذي حَيَّةٍ أَي حَوَّاء.

وفي حديث الحَكَم بن عُتَيْبة: خرج ذاتَ يوم وقد تَكَأْكَأَ الناسُ على أَخِيهِ عِمرانَ، فقال: سبحان اللّه لو حَدَّث الشيطانُ لتَكَأْكَأَ

الناسُ عليه أَي عَكَفوا عليه مُزْدَحمِين.

وتَكَأْكَأَ الرجُل في كلامه: عَيَّ فلم يَقدِرْ على أَن يَتَكَلَّمَ.

وتَكَأْكَأَ أَي جَبُنَ ونَكَصَ، مثل تَكَعْكَعَ. الليث: الكَأْكَأَةُ: النُّكُوصُ، وقد تَكَأْكَأَ إِذا انْقَدَعَ. أَبو عمرو: الكَأْكاءُ: الجُبْنُ الهالِعُ.

والكَأْكاءُ: عَدْوُ اللِّصِّ. والمُتَكَأْكِئُ: القَصِير.
@k!'k!': tka!'#ka!'a !lqwmu: !z#daHamuw!. w!lt:aka!'#kuw'u: !lt:ajam:u&.

wsqT &yse bn &umr &n Him!r lh, f!jtam& &lyh !ln!su, fq!l: m! lakum# taka!'#ka!'#tum &ly:a tka!'#kuw'akum &le ]iy jin:a+I? !f#ran#qi&uw! &n:y.wyrwe: &le ]y Hay:a+I !'ay Haw:a!c.

wfy Hdy% !lHakam bn &utay#b+: xrj ]!ta ywm wqd taka!'#ka!'a !ln!su &le !'axiyhi &imr!na, fq!l: sbH!n !ll:h lw Had:a% !l$yT!nu ltaka!'#ka!'a

!ln!su &lyh !'ay &akafw! &lyh muz#daHmiyn.

wtaka!'#ka!'a !lrjul fy kl!mh: &ay:a flm yaqdir# &le !'an yatakal:ama.

wtaka!'#ka!'a !'ay jabuna wnakaSa, m%l taka&#ka&a. !lly%: !lka!'#ka!'a+u: !ln:ukuwSu, wqd taka!'#ka!'a !"i]! !n#qada&a. !'abw &mrw: !lka!'#k!cu: !ljub#nu !lh!li&u.

w!lka!'#k!cu: &ad#wu !ll:iS:i. w!lmutaka!'#kie'u: !lqaSiyr.

ROOT K-?-K-?

taka’ka’a == izda�ama ("(the crowd) crowded together")

taka’ku’ == tajammu‘ ("crowding together")
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‘Isà b. ‘Umar fell off a donkey of his.  People crowded together and he said, "What is wrong with you, crowding together on top of me the way you would on a madman? Disperse yourselves (III of frq‘ -- v. spiffy) out of my way!

[That] is related on the authority of Dhu Ýayyatin (i.e., Dhu Ýawwå’a).

In a tradition of al-Ýakam b. ‘Utayba : "One day he went out and people mobbed his brother ‘Imrån, so he said, 'God be praised! The Devil must have made them mob him like that'" -- meaning that they got in his way all packed together.

A man is said to stumble (taka’ka’a) in his speech, meaning he falters and cannot talk.

taka’ka’a also means "be discouraged and turn back," as for example of a lion faltering and withdrawing.  He "falters" when he is chased off.

’Abø ‘Amr said ka’kå’ is "anxious dejection."

kå’kå’ == "the enmity of a brigand."

mutaka’ki’ == "short."

